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JUHTBOKOTHUTUBHBIN AHAJIN3 CHHTAKCUYECKHX

KOHCTPYKIUMN HA IPUMEPE CTPYKTYPbI, BEPBAJIN3YIOINIEN

KOHUENT BEbITHHHOCTbD

Mensens M. H., k. ¢pumon. H., TOIEHT

Xapvkosckuii mop2o80-3KOHOMUYECKUU UHCIMUMYM,
nep. Omaxkapa powa, 8, 2. Xapvros, Yrpauna

mmedved@bigmir.net

B cratbe aHanusupyeTcs uMeHHas wmoxenb There-V-N(mod)-L, kotopas sBisieTcs OSKCIUTMLHMTHBIM
S3BIKOBBIM CPEICTBOM DPEaTM3alii KaTerOpHUAIHOTO 3HAYEHHsI OBITHHHOCTH B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM
s3pike. CyIIHOCTh CEMaHTHUECKOi KAaTeropuu «OBITHHHOCTB» Gasupyercs Ha kouente BBITUMHOCTD.
Konuenrr BBITUMHOCTD cymecTByeT B MaTpHIle JOMEHOB, KOTOpas OOBEAMHSET PasIHuHbIC MPOMUIH
6a30BOr0 3HAYCHHS «CYIIECTBOBAHHE» — OBITHE, MECTOHAXOXKICHHE, HaJMune, — U B KOTOPYIO BXOJIAT
MIPOCTPAHCTBO U BPEMHI.

Knrouesvie cnosa: cunmaxcuueckas cmpyKkmypa, ObimuiiHas MO()eﬂb, CeManmuyecKuil CUHMAaKCuc.
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JIHI'BOKOTHITUBHUI AHAJII3 CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIA
HA ITPUKJIAAI CTPYKYTPH, 1O BEPBAJII3YE KOHUEIIT BYTTEBICTDH

Mensines M.M.

Xapxiscokuil mopeo8o-eKOHOMIUHUL THCIMUmMym,
npos. Omaxapa Apowa, 8, m. Xapkie, Yxpaina

mmedved@bigmir.net

IMpoananizoBano imeHny momenb There-V-N(mod)-L, ska € eKCIUTIMATHHM MOBHHMM 3aco00M peaizartii
KaTeropialbHOTO 3HA4YCHHS OYTTEBOCTI B Cy4acHid aHTIINHCHKiH MOBi. CyTHICTb CEMaHTHYHOI KaTeropii
«OytTeBicTh» 6a3yerhest Ha KoHIENTI BY TTEBICTD. Konnent BYTTEBICTD icHye B MaTpumi JOMEHIB, IO
00’emHye podini 6a30BOT0 3HAYECHHS «iCHYBaHHS» — OyTTEBICTH, MiCIIe3HAXOKCHHS, HAasBHICTD, — 1 B AIKY
BXOJISITh NIPOCTIp 1 Yac.

Knouogi crosa: cunmaxcuuna cmpykmypa, 6ymmesa Mooeib, CeManmuyHull CUHMAKCUC.

SYNTACTIC STRUCTURES LINGUISTIC-COGNITIVE ANALYSIS BASED
ON ASYNTACTIC UNIT WITH THE CATEGORIAL MEANING “EXISTENCE”

Medvid M.M.
Kharkiv Institute of Trade and Economics, alley Otakar Yarosh, 8, Kharkiv, Ukraine

mmedved@bigmir.net

The article is a study of linguistic-cognitive aspects of semantic meanings of syntactic structures. The history
of classifications of syntactic units has seen various approaches which centre around different criteria but
most of them are based on the character of the predicate. The nominal existential structure There-V-N(mod)-
L is a focus of out attention in the research. The nominal existential structure There-V-N(mod)-L is a means
of direct nomination of the categorical meaning existence. However, depending on the lexical filling of its
syntactic positions, the structure under analysis is capable of conveying a number of additional meanings. In
our data, the variability of the structure extends on two directions: dissimilation and assimilation. The process
of dissimilation results in a paradigm of variants. The structure’s prototypical meanings are: existence (for
ex., “Do you mean she is one of those people with bluebells for hats, who spend the time sitting on toad-
stools?” — “Certainly not. There are no such creatures. The Queen is a real one...” (White)), availability (for
ex., “We could pour water on our heads,” said Merlyn reflectively, “if there was any water” (White), location
(for ex., So he took me to the gardens to show me the curiosities. In one corner there was a fox hatching
eagle’s eggs; in another there was an iron apple-tree, entirely covered with pears and lead; in the third there
was the hare which the dog killed yesterday alive in his basket; and in the fourth there were twenty four
hipper switchers... (Jacobs)), introduction (for ex., “Once upon a time there were three little sisters,” the
Dormouse began...(Carroll)); non-prototypical meanings are: happenings (for ex., “I suppose the truth of the
matter is,” suggested George ... “that there has been an earthquake” (Jerome K.Jerome)), states (for ex.,
Ralph Brooks was quick to leap in and suggest that she had returned to New York because there was a crisis
at the Baron Group... (Archer)), characteristics (for ex., “I accept there’s something strange about you
(Rowling)). The process of assimilation results in a paradigm of synonyms. The ontological basis for the
semantic correlation of There-V-N(mod)-L structure with synonymous sentences is the concept
EXISTENCE. Its variable component emphasizes different slots in different script-models.
Key words: syntactic unit, existential structure, semantic syntax.

B coBpeMEHHBIX JMHIBUCTUYECKHUX MCCIECOBAHUAX TEHACHIMS Pa3BUTUS CEMaHTUYECKOTO
CHUHTaKCHCa — OT U3y4eHUs: (OPMBI K UCCIIETOBAHUIO COJIEPKAHUSI CHHTAKCUUECKOU eIMHUIIBI —
HaXOoJUT oToOpakeHue B paborax MHorux ¢uionoros [1, 2, 3,4, 5, 6 u ap.]. [locranHoBka BO
IJIaBy yrIjla 3aJlayd CEMaHTUYECKOTO OIMHUCAHUS S3BIKOBBIX EIUHUI] B IIEJIOM U OOpalieHue
JUHTBUCTUKH K MPOOJIeMe CEeMaHTUKH CUHTAKCHMYECKUX KOHCTPYKIIMH, B YACTHOCTH, CBSI3aHBI C
MOHUMAaHUEM HEBO3MOXXHOCTH aJI€KBAaTHOTO ONMUCAHUS S3BIKOBBIX SIBIICHUM O€3 perieHus
CEMAHTUUYECKUX MPOOIEM.

AKTyanbHOCTh BBIODaHHOM TeMbI OOyCIIOBJIEHA OOIIEl HAMpaBICHHOCTHIO COBPEMEHHBIX
HCCIE0OBAHUI Ha BCECTOPOHHEE H3YyUYEHUE COJAEPKATEIbHOM CTOPOHBI fA3bIKA, BBIIBIECHUE U
AKCIUTUKAITMIO CMBICTIAa M3Yy4aeMbIX €IWHHI], Ha YCTAHOBJICHHE HHBAPHUAHTHBIX CYIIHOCTEH W
BapHAHTOB S3BIKOBBIX SIBJICHHUH, HEOOXOIUMOCTHIO YIIyOUTh MPEACTaBIECHUE O CHEIH(PUISCKIX
0COOEHHOCTSIX, TAIOIINX BO3MOKHOCTD SI3bIKY OBITh CPEICTBOM MTO3HAHUS M KOMMYHHUKAIIUH.
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Lenbto TaHHOM pabOTHl SBISETCS JTUHIBO-KOTHUTHUBHBINA aHAIN3 CHHTAaKCHUECKUX KOHCTPYKIIMNA
Ha TpUMepe UMEHHOM ObiThitHONW Momenu There-V-N(mod)-L ¢ Touku 3peHHs ee craryca B
CHCTEME aHTJIMICKOro s3blka M (YHKIIMOHMPOBAHUS B cHCTeMe peud. sl JTOCTHIKEHHS
NOCTAaBJICHHOW  ENW  TpeanojiaraeTcs  pelieHne  CIeIyINMX  33Jad4:  [TOCTPOCHHUE
KOHILICNTYaJbHOM CXeMbl opraHu3anuu uHdopmanuu B ObiThitHON Monenu There-V-N(mod)-L;
OIpeICIIEHUEe CEMAaHTHYECKON eMKOCTH ObITuiiHoi Mmomenu There-V-N(mod)-L — ycranosienue
€€ IPOTOTUIIMYECKUX U HENPOTOTUIIMYECKUX 3HAYeHUH (CpeACTB MpsIMOM U KOCBEHHOM
HOMUHAIINH).

W3 Bcex ypoBHEH SI3BIKOBOM CHUCTEMbl CHHTAaKCHUC HauOojiee TECHO CBs3aH C IPOIECCOM
KOMMYHHMKallud M € IpoueccamMu MblouleHHAA. OTpakeHHEM 53TOM CBS3U  SBISAETCS
coJiepKaTesIbHasi CTOPOHA CUHTAKCUYECKON KOHCTPYKIMU — €€ CEMaHTHYECKasl CTPYKTypa.

CeMaHTHUKO-CUHTAaKCUYECKUH TUII MOJENU OOYCIIOBJIMBAETCS pasivyMsIMHU B ee (popmanbHOI
CTPYKTYpE M  JIGKCUYECKMM  3allOJHEHHUEM  MO3UIMK. JIMHrBMCTaMH  HEOAHOKPATHO
IPEINPUHUMAINCh TONBITKM CEMAaHTHMYECKOW KJacCU(UKALUMU CHHTAaKCUYECKUX MOJEIEH.
Hanuume menoro psina Ki1acCU(pUKAMOHHBIX CETOK, MO-Pa3HOMY HHTEPIPETUPYIOIIMX THIIBI
NPEMIOKCHUHN, OTPAKAIOIIMX 3aKPEIJICHHBIE B  YEIOBEYECKOM CO3HAHMHM  OTHOLLEHUS
OOBEKTHBHOTO MHpPA, CBHICTEIBCTBYET O TOM, UYTO CEMAaHTHYECKass HMHTEPIIPETaIUsI
CUHTAaKCUYECKUX MOJECIEH SBIAETCA OJHUM M3 CIIOXKHBIX M IIOKa €€ OKOHYaTEIbHO HE
PELIEHHBIX BOIIPOCOB TEOPUH CEMAHTHYECKOIO CHHTAKCHUCA.

HccnenoBaTtenu ceMaHTHKU CHUHTAKCHCA, pa3padaThiBalolIye MPOOIEMbI JIOTHKO-CEMaHTHUYECKHUX
ACTICKTOB MPEJIOKCHUS W MPEIIPUHUMAIOIINE MOMBITKA KIACCU(UKAINN TUIIOB MPEIOKECHUH,
OTPAXKAIOIIMUX 3aKPEIUICHHbIE B YEJIOBEYECKOM CO3HAHUU OTHOIIEHUS OOBEKTUBHOTO MHPA,
OTEPUPYIOT TEPMUHAMHU TPETUKATHOW JIOTUKH. W3BectHa  kiaccuduxanus Mojienen
npenioxenuss B.I'. Aamonu, Beinensironiero 12 1oruko-rpaMMaTHYE€CKUX THIIOB MPEASIOKEHHUS,
4 ocHoBHbie Moxaenu [I. bpunkmana, 9 mnousTuitHex cxem [. [nmHna, Kimaccudukanus
@. [Imuara, pa3aensonero NpeagoKeHus: Ha AeTEPMUHHUPYIOIINE U PENALUOHAIBHbBIE [CM. 00
atom: 5, C. 33-39], wraccudpukanuss B. Uelia, KOTOpBI, B 3aBUCUMOCTH OT XapakTepa
MpenrKara, JeIUT MPeASIOKEeHUs Ha CTaTalbHbIe, IPOIecCyalbHbIe U aKI[MOHaNIbHbIE [6, C. 116—
119). O.. MockaibcKkasi BBIIEISET TPU OCHOBHBIX THIA — JCTCPMUHHUPYIOIIUE TPEIT0KCHUSI
(mpeaukaT  JETEPMUHUPYET  CYOBEKT),  peislHOHalbHBIE  MpEANIOKeHUs  (TpeauKaT
YCTaHABIIMBAET OTHOIICHHS MEXAY MpeaAMeTamu), OBITUHHBIE NPEIJIOKEHUS, CPpEeIu HUX —
TEMIIOpPAJIbHO, JIOKAJIbHO, aJpEecaTHO JeTepMUHUpoBaHHble [5]. MHTepec K riaroibHOMY
3HAYEHUIO KaK CEMaHTHUYECKOMY SApY NMpPEIOKEeHUs IpociexuBaercss B padotax @. Jlanema,
KOTOPBIM XapakTepu3yeT CEMaHTHUECKYI CTPYKTypy KaK CHHTaKCHYeCKoe ymoTpeOieHue
CTPYKTYpHBIX (opmys, 00pa3yeMbIX TJarojbHbIM 3HAYE€HUEM, paclpe/eJICHHBIM IO TPEM
KJIacCaM: CTaTUYECKUE CUTYAI|H, IPOLIECChI, COOBITHS.

B ocHoBe nmaHHBIX KiIacCH(PUKAIMOHHBIX CETOK JICKHUT XapakTep npeaukara. Cucremaru3anuu
MPEeIMKATOB MOCBSIIEHO MHOTO pa0oT, U TMpeajgaraeMbie Kiaccu(UKaIy 4acTo CYIIECTBEHHO
pazIUyaloTCs: HE CYIIECTBYET OOMICIPUHSATOM CEMAaHTHYECKOW KiIacCHU(pHUKAIMU TPEIUKaTOB,
OCHOBaHHOM Ha TOYHO ONPEJCICHHOM KONUYeCcTBe HX AU(PPEPEeHIHUANBHBIX CMBICTIOBBIX
KOMITOHEHTOB.

beiTuiinple mpeAnokeHus paccMaTpuBaroTCs Kak ocoObiii kiace [5, 7, 8]. B.I. Aamonwu
MPU3HAET «HECTAHAAPTHOCTH» OBITUHHBIX MPEAJIOKEHUN: «OBITHITHBIE TPEAOKEHUs, Kak
TaKOBBIE, B IIOJIHOM Mepe 3acIyKHBAIOT HAUMEHOBAHHE 0COOOT0 JIOTUKO-TPAMMATHUECKOTO THUIIA
npeanoxenuit...» [8, ¢. 159].

B OonpmmHcTBE paboT  OBITUMHBIMEU  HA3bIBAIOTCA  OJHOCOCTaBHBIE HOMHHATHBHBIC
npemioxenus. B.I'. AnMoHu cuuTaeT OBITHHHBIC MPEIOKEHUS TTOUTMHHBIMUA OTHOCOCTABHBIMU
MPETIOKEHUSIMHU, B KOTOPBIX 0c000€ COAEepKaHHE MBICIH TMO3BOJISIET 3aKOHOMEPHO OOOMTHCH
06e3 ckazyemoro. H.J[. ApyTioHOBa, HAmpOTHUB, CYWTAET OBITUWHBIE  MPEIIOKCHUS
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JIBYCOCTABHBIMH U BHJIUT B BBICKA3bIBAHHSX, OPraHU30BAHHBIX 1O OBITHIHON MOJENH, aHAJIOT
CYXXIIEHUS, B KOTOPOM MHP HJIM HEKOTOPHI €ro ()parMeHT SIBISCTCS CyOBEKTOM, a MPEeIuKaTOM
MPU3HACTCS YKa3aHUE Ha HAJIMYKME B MHUpPE 00bEKTa WM 00BEKTOB OINPEIEICHHOr0 Kiacca, T.C.
MPEANKATOM SIBJIICTCSI OBITUMHBIA Tiaros + uMms [7]. Mbl aHamu3upyeM OBITHIHHYIO MOJEIb
There-V-N-(mod)-L B TepMHHAX CEMaHTHUYECKHUX COCTABJISIONIMX W CUATACM OBITHITHBIC
MPEJUIOKEHUS, TTIOCTPOCHHBIE TI0 MCCIICIyeMOW MOJIENHU, IBYCOCTaBHBIMHU, TJI€ CEMaHTHYECKUM
CcyOBbeKkTOM siBisieTcss 00sacth ObiTHs (L), a CeMaHTHUYECKUM IMPEIUKATOM — HUMS OBITYIOIIETO
00BEKTa B COYECTAHUH C IJIAr0JOM, ONMPEACIIIOIINM €r0 BUI0-BpEMEHHbIE XapakTepucTuku (V-
N). OcHoBaHHEM /JIsi OTHECEHUSI TIPEIOKEHHMsI, OpraHu30BaHHOro 1Mo Mojenu There-V-N(mod)-
L, x kareropuu OBITHIHBIX SBJISAETCS TOT (DAKT, YTO B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM S3bIKE
BBIpOKCHUE WJICH CYIIECCTBOBAHHS B MUpPE (MJIM HEKOEM ero (parMeHTe) HEKOTOPOro 0O0heKTa
(umm kacca OOBEKTOB) JKCIUIMIIMTHO W HaumOoJiee PETYISPHO pEeau3yercss C TOMOIIbIO
koHCcTpykuuu There-V-N(mod)-L, 4ro naet ocHOBaHHE CYMTATH €€ 3HAKOM IPSIMOM HOMHUHAIIUU
JUIS TIepe/Iavyl KaTeropuaibHOTO 3HAUCHHSI OBITHITHOCTH.

BeITuiiHOCTh MpencTaBiIseT cOO0M YHHMBEPCATbHYIO MOHATHHHYIO KAaTETOPHUIO, COXPAHSIONIYIO
OJIHO3HAYHOE COOTBETCTBUE B PA3JIUYHBIX S3bIKaX U KyiabTypax. CyIIHOCTb CEeMaHTHYECKOM
KATeropun  «OBITHIHOCTL»  Gasupyercs Ha  komnente BBITUMHOCTB.  Konment
BbITUMHOCTD CYILIECTBYET B MATPHUIIE IOMEHOB, KOTOpas OO0BEAMHSIET pa3nyHble Mpoduan
KaTerOpUAJIbHOIO 3HAYEHMS: CYIIECTBOBAHME, HAJIWYME, MECTOHAXOXKJECHHE, U B KOTOPYIO
BXOJIAT MPOCTPAHCTBO U Bpemsl. Maes cyiecTBoBaHMsl, ObITHS, 3aHUMAIOIIAsl BaKHOE MECTO B
IyXOBHOM MHpE YeIIOBEKa C TeX MOp, KaK OH CTal BBIEIATH ce0s M3 MHpa OOBEKTHBHOMN
JNEHCTBUTENBHOCTH, OCTaeTCs OJHON W3 Hambolee 3HAYMMBIX U JHUCKYCCHOHHBIX KaK B
SA3bIKO3HAHMM, TaK M B Haykax o 4enoBeke. Kareropus ObITHS sBiI€TCS OJHOW U3
OCHOBoMoOJararmux B Guiocodun nu 0003HaYaeT MPEXKE BCETrO CYIIECTBOBAHUE, OBITHE B MUPE,
naHHoe ObiTHe. BeposTHO, STUM OOBsCHsIETCA OOraThlii CEMAHTHYECKUUN MOTEHIMAT OBITUMHON
KOHCTPYKLHUH.

Ha ocHoBanum yHHBepcaqibHOW MEHTAJIbHON Monenu o0paboTku mHpOpManuu, pa3paboTaHHOK
C.A. XKabGotunckoii [9], KOHUENTyaldbHYIO MOJEIb OBITUHHOCTH NPEACTABISIEM B BHUJC
MPEIMETOIICHTPUYECKOTO (perima:

CMOJILKO 30ech / mam
HeYumo / HeKmo ... cyujecmeyem
maxoe / makou ceunyac / moz20a

Ha »TOoM OCHOBaHMHM MOJENb-CKPUNT, WIIOCTPUPYIOIIAs pa3BEPTHIBAHUE CIOTOB B JIMHEWHOU
LIENIA, UMEET B HAIIEM IIPEACTABICHUH CIEAYIOIIUN BUL:

cywecmsyem / ecmov — maxou / CMmoibKo — Heumo / HeKmo —
30ecv (mam) / cetivac (moeoa,).

JlaHHAST KOTHUTHBHASsI MOJIENb MMOJOKEHA HaMH B OCHOBY CEMAHTHUYECKOTO OIHMCAHUSI MOJIEIN
There-V-N(mod)-L.  VkazanHomy  ¢peiiMy  COOTBETCTBYIOT  CICAYIOLIME  3HAYCHHS:
CYIICCTBOBAHUE, HAINYHE, MECTOHAXOXICHHE OOBEKTa B T'€OMETPHUYCCKOM IPOCTPAHCTBE,
HUHTPOIyKTHBHOE.

Boicka3bIiBaHHAA €O 3HAYeHHEM CyllIeCTBOBaHI/Iﬂ/ HECYIIECTBOBAHMSA. B BBICKa3bIBaHU,
UMCIOIIME JaHHOC 3HA4YCHHUC, BXOIHT I/IH(bOpMaI_II/ISI O TOM, 4YTO 6BITy10H_[PII>'I npeameT
HpI/IHaJIJ'Ie)KI/IT/He IPHUHATIICKUT ,ZIGI\/IICTBI/ITG.]'H)HOCTI/I, SIBJIAETCA/HE SABISETCA KOMIIOHEHTOM
pCaJIbHOI0, HC 00s13aTeNIBHO (bI/I3I/IquK01"O, Mupa, CYI_I_ICCTByeT/HC CYHICCTBYCT B IPUHIUIIC:

“Do you mean she is one of those people with bluebells for hats, who spend the time sitting on
toad-stools?”” — “Certainly not. There are no such creatures. The Queen is a real one...” (White);

Bicnuk 3anopizbkozo nayionansnozo ynieepcumemy Nel, 2014



252

...On the plane ... the thought struck me: Suppose we should crash? That would mean you’d go
in front of the Judgement Seat (that’s allowing there is one) (Naughton).

B aHrimiickoM s3bIKE CHHTAKCHYCCKUM CHHOHMMOM Mmozaenu There-V-N(mod)-L B manHOM
BapHaHTE SIBJSIETCSA JIBYCOCTABHOE IMPEMIOKCHHE ¢ riarojoMm exist: “...My young friend,”
added the Judge, “Santa Claus himself will personally distribute the offerings that will typify the
gifys conveyed by the shepherds of Bethlehem to — ... “Aw, come off,” said the boy... “I ain’t
no kid. There ain’t any Santa Claus...” (O.Henry) — (...Santa Claus doesn’t exist.). Takoe
nepu@pa3rupoBaHie HEBO3MOXHO [UIsl BBICKA3bIBAHMM, OTHOCSAIIMXCA K JIPYIrMM BapHUaHTaM
HCCIIEAYEMON MOJIEIIN.

Bbicka3piBaHHA €O 3HAYEHHEM MECTOHAXOXKIACHUS] O0bEKTa B TIeOMETPHYECKOM
npocTpaHcTBe. B OONBIIMHCTBE MPEIOKEHUH, OTHOCSIIUXCSA K OBITHHHOMY THITY, p€Yb UAET
HE O CYIIECTBOBAHMU KaK IPHUHAMJIEKHOCTU JEHCTBUTEIBHOCTH, TaK Kak B OOJIBLIIMHCTBE
OBITMIHBIX BBICKA3bIBaHMN WHGOpPMALUs O CYIIECTBOBAaHMM OOBEKTa (Kjacca OOBEKTOB) B
peasbHOM MHpE OTHOCUTCA K IIPECYNITO3ULMH BBICKAa3bIBAHUS MIIM BBITEKAET U3 COOOIIAeMOro.

CopnepxaHueM BBICKA3bIBAHUK JAHHOTO BapuaHTa SBIIETCS WHPOpPMALUs O 3pUTEIBHO
BOCIIPUHMMAaeMbIX OOBEKTax B o0jacTu ObITHS, M3BeCTHOM cobecenHukaM. KoHKpeTHBbIH
IpeaMeT, BOCIPHHUMAEMBIN HaOII01aTeNIeM, MOKET HAXOIUTHCS B M3BECTHOM MECTE ITOCTOSIHHO
WIM B TEYEHUE OTHOCUTENIbHO JUINTEIBHOTO IIE€pUoJia, IMpUYEM IIOJOXKEHHE OOBEKTa,
IIPEJICTABJICHHOIO B BHUJAE TOYKH, MOXET ObITh 33aJaHO B CHCTEME KOOpPJIMHAT JaHHOIO
IIPOCTPAHCTBA:

So he took me to the gardens to show me the curiosities. In one corner there was a fox hatching
eagle’s eggs; in another there was an iron apple-tree, entirely covered with pears and lead; in the
third there was the hare which the dog killed yesterday alive in his basket; and in the fourth there
were twenty four hipper switchers... (Jacobs).

Boicka3piBaHusi cO0 3HaYeHMeM Hajauuusi/orcyrcrBusi.  ColepikaHWeM BBICKa3bIBaHMI,
OTHOCALIMXCS K  JAaHHOMY  BapHaHTy, sBIseTcs  MHpopMauus 0  HAJIUYUHU
(mpucyrctBun)/oTcyrcTBrE N B M3BecTHOM npoctpancTse (L), 4acTo MMILTHIIMPOBAHHOM:

“We could pour water on our heads,” said Merlyn reflectively, “if there was any water” (White);
“So light a fire!” Harry choked. “Yes — of course — but there’s no wood!” (Rowling); “Is there a
union representative present?” (Stone).

[Ipennoxenus, B KOTOpBIX Mo3uluio N 3aHUMAIOT UMEHA NPEMETHON CEMaHTHKH, a Mo3uLHio L
— JIEKCUYECKUE eTUHHIIbI, 0003HAYaIOIINe T€OMETPHUECKOE IPOCTPAHCTBO, BHE KOHTEKCTa MOTYT
ObITh MHTEPIPETUPOBAHbl KaK MPEAJIOKEHUS CO 3HAUEHHEM MECTOHAXOXKIEHHS O0beKTa B
TE€OMETPHUECKOM MPOCTpPaHCTBE. XOTd, JIEHCTBUTENbHO, 00a 3THUX BapuUaHTa CEMaHTHUECKU
OJIM3KHU, MBI OTHOCUM UX K pa3HbIM BapuaHTaMm. OCHOBaHMSIMH ISl OTHECEHHUS MPEATIOKEHUN C
MMEHAMHU TNPEeIMETHOM CeMaHTUKMU B mo3uiuu N u jekceMamu, 0003HAYarOIIUMU KOHKPETHOE
MECTO B ITO3ULIMH L, K pa3HbIM BapuaHTaM, SIBISIOTCA CIIEIYIOIINE S3bIKOBbIE (PAKTHI:

1) mpemiokeHHss CO 3HAYEHHEM HAIUYHUS/OTCYTCTBUS MOTYT OBbITh Mepudpa3supoBaHbl B
noceccuBHbie: She was pale, and there were dark smudges under her eyes (Chase) — (She had
dark smudges under her eyes.);

a TpeUIOKEHHs] CO 3HAUEHHEM MECTOHAXOXIEHHs MOTryT ObITh TpaHCPOPMHUPOBAHBI B
nokatuBHy mozens “N-V-L . There were many armed soldiers on the train (Theroux) — (Many
armed soldiers were on the train.);

2) B IpEeASIOKEHUSIX, OTHOCSIIMUXCS K BAPHAHTY HAIWYMS/OTCYTCTBHS, JIOTUYECKOE YAapeHHe
yacTo MajaeT Ha MpeauKar Hauuyus (TJaron), T.€. akUeHTUpyeTcs (akT Haiuyus Judo
OTCYTCTBHSI KOHKPETHO TOTO O00BEKTa, KOTOPbIM MHTEpECyeT B JaHHBI MOMEHT cOOeceIHUKOB
(XOTs1 caMO HaJIM4Me/OTCYTCTBHE O0BEKTAa B KOHKPETHOM MECTE€ MOXKET OTHOCHUTHCS K JIF0OOOMY
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BpeMeHHn): ...It never occured to my cogitations that there wasn’t any kids in Yellowhammer
(O.Henry); “Is there a phone in this house?” ... “There is a phone but a transatlantic call must
cost the earth” (Kidd);

a B IPEHIOKCHUAX CO 3HAYCHHUEM MCCTOHAXOXIACHHA JIOTMYECKOC YAap€HHE BCCrja ImnagaactT
TOJILKO Ha UMEHHOW KOMITOHEHT: There was a table set, with three or four about it (O.Henry);
There was a little cook-stove, some horseshoe kegs around an old table... (Ketchum);

3) B IPCJIOKCHUAX CO 3HAUCHUCM HaJII/I‘II/ISI/ OTCYTCTBUA pCYb UACT JIMIIb O 3HAYUMBIX C TOYKH
3peHust roBopsiiero oobekrax: “There are no valuables in the boxes,” Alice said. “It’s all paper”
(Chase); It seemed to him that there had been sunlight on the drapes before and there was none
now (Stone),

a B TMpPeNIOKEHUSAX CO 3HAUCHHEM MECTOHAXOXKIEHHs TNpeAroiaraerTcsi HWHPOPMHPOBATH
aapecara 000 Bcex OO0BEKTaX, OTKPHITHIX HaOmomaTento (uiau Oomibiedt mx dvact): Grant
obviously used it as a living room. There was a table with the remains of a meal on it, an old
easy chair by the stove facing a television set in the corner. Beneath the windows on the other
side there was a long sloping desk with a few charts (Higgins); The table had just served a
previous occupant, and there was a used cup and saucer which I suppose the waiter didn’t want
to clear (Greene).

HNuTponykTuBHBbIe BbIcKa3biBaHHsA. DyHKIMEH BbICKa3bIBaHUM, OTHOCSAIIMXCS K JTaHHOMY
BapHaHTY, SIBJISICTCS BBEJICHUE O0BCKTA, O KOTOPOM Jajbliie OyJAeT UATH pedb. OTIHUNTEIBHON
XapaKTEPUCTHKON TPEJIOKEHUI [TaHHOTO THIIA SBJISETCS TO, YTO B HUX HMEET MECTO
WHTPOAYKTHBHAS, WJM TaK Ha3bplBaeMas crenuduyueckas HeOompeelieHHas pedepeHnus —
JIe3UTHAT UMECHHU OBITYIOILIETO MPEeIMeTa He M3BECTEH ajpecaTy peuu, HO M3BECTEH FOBOPSIIEMY
[1]: ...There’s a bloke | know called Tim Townsend, a transport boss, married, and has a family
of five, all growing up... (Naughton). XapakTepHbIM MPHU3HAKOM HHTPOIYKTHBHBIX
BBICKA3bIBAHUH SBISCTCS HATMYHE TOTIOTHUTEIHLHOW HH(DOPMAIIMH, CIICIYIONICH 32 BBOJUMEIM B
¢bonn 3Hanuii codeceannka oovexToM (N), KoTOpas yacTo mpeaBapsercs ciaoBamu Who, which:

“I had a friend at Amherst named Andy Stritch... He was killed at the Jarama. And there was a
boy from the University of Indiana, his name was Peter Schultz. And there was a boy named
Gelb who was only eighteen... They were all killed at the Jarama” (Stone); Once upon a time
there was a river which was made of words (Bisset).

WHTpOAYKTHBHBIMH  BBICKa3bIBAHHSMH,  IOCTPOCHHBIMH 10 Mojenu There-V-N(mod)-L,
HAYMHAIOTCSI MHOTHE TPOU3BEICHMS, HAlMCAHHBIC B JKaHPE CKa3KW, KaK JIUTEpPATypHbIE, TaK U
(GoNBKIIOpHBIE (Cp. C PYCCKUM (OKWIH-ObUTH»). B COBPEeMEHHON JMHTBUCTHKE TaKWe
MIPEITIOKEHUS TONMYYHIIM Ha3BaHUE MHUIMAIBHBIX GopMyl: “Once upon a time there were three
little sisters,” the Dormouse began...(Carroll); Janette tried to remember a story from her
childhood. “Once upon a time, there was an old woman who lived in a shoe-*“ (Robbins).
NuutmanbHeIMU GOpMyTIaMU HAauWHAETCS OO0JIbIIAs 9acTh JIMMEPUKOB.

KpOMC TOTO, ObITHITHAS MOZACIb MOXCT OBITh O0XapaKTCPU30BaHa KakK 3HaK KOCBEHHOH
HOMHMHaIWM Jid pcaln3alun 3HAYCHUI C06BITI/II\/JIHOCTI/I, CTaTaJIbHOCTH, XapaKTCPpU3alluH.

Bbicka3piBaHusi €O 3HadyeHueM coObITHMHHOCTH. COOBITUS — 3TO  POJOBOH  TEPMHUH,
OXBAaThIBAIOIIMM Takue TMOHATHUS, KaK MPOIECCHI, NEHCTBUS, CUTyallH, U3MEHEHUS.

[IpemioskeHusi, UMEHHOW KOMIIOHEHT B KOTOPBIX BBIPAXEH CYIIECTBUTEIbHBIM COOBITHHHOM
CEMaHTHUKH, MOTYT OBbITh KJ1acCU(DUIIMPOBAHBI KaK:

1) BBICKa3bIBaHHS, ONKCHIBAIOUIME HpouUcCUiecmeus, WMIDIMIUPYIONMEe 3HaueHue happen
(mpoucuIeCTBUS TPOTUBOMOCTABIISIIOTCS COOBITUAM W MEPONPUATHUSM MO TPUZHAKY
IpeJHAMEPEHHOCTH/ HEeTIpeTHaMEPEHHOCTH):
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a) CyOBEKTHBIC:

There was a drama outside Niva. At a road near the track a crowd of people fought to look at
a horse ... lying dead on its side in a mud puddle in which the wagon was obviously stuck
(Theroux); “I’m a good skier,” she said, “but there are always accidents. I don’t want to be
pregnant in plaster” (Greene);

b) GeccyObeKkTHBIC (CTUXHMHBIE SABJICHHUSA):

“I suppose the truth of the matter is,” suggested George ... “that there has been an
carthquake” (Jerome K.Jerome); There was a cholera epidemic in Jaffna... (Theroux);

2) BBICKa3bIBaHUS, OMMCHIBAIOIINE COObIMUSL.
a) couuaibHble, UMILTHIHPYIOIKe 3Hauenue take place, be held:

| was getting old, but the Burmese government called me back whenever there was a
dinner — to Mandalay (Theroux); At three o’clock the next morning there was a parade down
the main street... (Theroux);

0) mosMTHYECKUE, MMILTHIIMPYIOLKE 3HaueHe 0ccur, break out:

True, there was a war in Baluchistan... (Theroux); ... There was a military coup in 1973, and
the king ... was deposed (Theroux).

Bbicka3piBaHuAl €O 3HaYeHHeM cTaTajJbHOCTH. CosepKaHUEM BBICKA3bIBAHUN, OTHOCSIIMXCS
K JAHHOMY BapuaHTy, fBIseTCd HHGPOpPMaLUs O COCTOSHUH, IPEIULUPYEMOM CYOBEKTY.
[Ipenukarbl COCTOSIHUSL XapaKTEpPU3YIOTCS CIEAYIOLIIMMHU IpU3HaKaMu: 1) 3aHUMAlOT Ha
BPEMEHHOW OCH HE TOYKY, @ OTPE30K; 2) HEe U3MEHSIOTCS Ha NPOTSHKEHUU OTpe3Ka BPEMEHH, B
TEYEHHE KOTOPOr0 HMMEIOT MECTO; 3) OpPHUEHTUPOBAaHbI HA CYOBEKT COCTOSIHMS; 4) HMEIoT
HEaKTUBHBIN CyOBEKT.

B 3aBUCHMOCTH OT OTHECEHHOCTU WJIM HEOTHECEHHOCTH K CYOBEKTY COCTOSIHMS IPEIJIOKEHUS
JAHHOTO CEeMAaHTHMYECKOT0 BapHaHTa MOJPA3JEIIOTCA Ha omuchiBarouue: 1) OeccyObeKTHbIE
(aMOHMEHTHBIE) COCTOSIHUS; 2) CYOBEKTHBIE COCTOSHUS (COCTOSTHHS JIFO/ICH ).

1) [IpennoxeHus: co 3HaYCHHUEM «aMOMEHTHOE COCTOSIHUE» MOTYT OIUCHIBATh:
a) cocmosinue okpycaroujeli cpeobvl, NPUpOOHble A6NEHU.

We crawled around the upper edges of hills, hooting at each curve, but out the windows there
was only the whiteness of mist... (Theroux); There was a great deal of low cloud over the
Normandy coast (Higgins); The thunder clouds which usually go with hot weather were there,
but there was not going to be any thunder. It was too hot even for that (White);

6) cumyayuu, COXpaHAarouwuecs 6 meueHue noco Uil UHoco ompeska 6’p€M€H1/l:

Ralph Brooks was quick to leap in and suggest that she had returned to New York because there
was a crisis at the Baron Group... (Archer); “There’s a recession on” (Higgins); There was
surprisingly little panic in the Cabinet Room (Higgins).

2) Ilpennoxxenuss co 3HaueHHeM ‘‘coctosiHue moaen”. Ilpemnoxenus, cooOmaromme o
COCTOSIHUUN .]'IIO}IGfI, MOT'yT OBITH PasacJICHbI Ha BBICKA3bIBAHHUA C Hpe}II/IKaTaMI/I:

a) d)uS’ulleCKOZO COCMOAHUA.

There is nothing the matter with me. I am quite well (Steel); There was an empty sickness at the
pit of her stomach (Oleck); In the morning her head was spinning and there was a familiar
nausea in her throat that made her whisper wretchedly, “Oh, no.” She was pregnant again
(Oleck).
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@ IMOYUOHATIbHO20 COCMOAHUA.

She poured him a bowl of coffee and handed him a can of condensed milk. “There is milk? What
luxury!” “There is everything,” she said. “And since the planes there is much fear...”
(Hemingway); It was a kind of ecstasy to hurt others when you could not yourself be hurt. She
licked her lips. Yes, there was pleasure in seeing others suffer (Oleck).

Bbicka3piBaHHsl €O 3HAYeHHMEM XapakTepu3amuM. J[ByMs CEeMaHTUYECKUMHU KOHCTaHTAMH,
OpPraHU3YIOIUMH TMPEJIOKEHUS XapaKTepU3aluH, SBISIOTCA «HOCUTENb TPHU3HAKAY,
«IpU3HaK». XapakTepU3yoIIUi IpeIuKaT, B OTJIMYUE OT UICHTU(GUIUPYIOUIET0, HE YKa3bIBaeT
TOYHOE MECTO OOBEKTa C €ro MpHU3HaKaMU B «KApTUHE MHpa», a JIHIIb MOMENIAeT €ro B
HEKOTOPYIO 30HY OIEHOYHOM miKajgbl. OOBEKT MOXKET OLEHUBAThCA B JIBYX acleKTax —
KaueCTBEHHOM M  KOJIMYECTBEHHOM, YTO IIO3BOJIAET MOAPA3ACIIUTD MPEIIOKEHUS,
XapakTepu3aluuu Ha: 1) MpenyoKeHusi KaueCTBEHHOM XapaKTEepPUCTUKH, 2) MPeasioKeHus
KOJIMYECTBEHHON XapaKTEPUCTUKHU.

Bbicka3biBaHUsI €O 3HAYeHHMEeM KadyeCTBEHHOl  xapakrtepucTtuku. [lpemioxenus,
opranu3oBanbie 1o mojenu There-V-N(mod)-L, Haxomstcs Ha nepudepun (yHKIIMOHAIBHO-
CEMAHTUYECKOTO TOJsI KAaYeCTBEHHOCTH, SACPHBIMH KOMIIOHEHTAMH KOTOPOTO SIBIISIOTCS
aIbEKTUBHBIE  CTPYKTYpPbL,  OKCIUIMIUTHO  PEAIH3YIOIIHEe  3HA4Ye€HHE  KadeCTBEHHOM
XapaKTEPUCTHKHA CO 3HAKOM [+] (MOJOXKHTENIbHAs OIeHKa), [-] (OTpUIIaTeNbHAs OICHKA) WU C
npusHakoM  [0e3pasnmubo].  BeIpakeHMe  Ka4eCTBEHHOW  XApaKTEPHUCTUKH — HMEHHBIMH
CpeACTBaMH, B YaCTHOCTH, CHHTakKcu4eckoi momenbto There-V-N(mod)-L, B memom psae
ciydaeB oOecrieunBaeT OoJiee JETaTbHYI0 U Pa3BEPHYTYIO XapaKTEPUCTUKY 00BbEKTa, CBOMCTBA
U MX OIEHKY, YeM 3TO MOTJIH Obl 00ECIICUUTh X CEMAHTHUCCKHE KOPPEIATHI C MPHUIIaraTeIbHbIM
B KQUeCTBE KJIFOYEBOI0 KOMIIOHEHTA:

There was a magic in the name of Briscoe (O.Henry); “I accept there’s something strange about
you (Rowling); ...There was truth_in his looks (Steel); There was nothing of presumption in
Bingley (Steel).

Bbicka3piBaHHsI €O 3HAYEHMEM KOJUYeCTBeHHOW xapakrtepuctuku. ComepkaHueM
MPEeIIOKEHUH €O 3HAue€HHEM KOJIMYECTBEHHON XapaKTepUCTUKU SIBISETCS COOOIIEHHE O
KOJINYECTBE, OTPENIEIICHHOM HIIM HEOIPEIEIIEHHOM, MPEeIUIIMPYEMOM H3BECTHOMY O00BEKTY: «I
say, Ronny, who arranged all those clocks like that in a row?”” “How should I know? One of the
servants, I suppose.” “The funny thing is,” said Jimmy, “that there are seven of them, not eight.
One of them’s missing.” (Christie). B oTiuune oT OBITUHHBIX MPEATOKEHUI C YUCIUTEIHHBIM B
KauecTBe arpuOyTa WMEHHOTO KOMITOHCHTA, TJ¢ PEMON BBICKA3bIBAHWS SIBIIICTCS WMCHHOMN
KOMITOHEHT, MOAM(UIMPOBAaHHBIN moka3aTeneM KonuuecTBeHHOocTH (There were three
comfortable beds in the room), B mnpemIOKEHUSIX XapaKTepU3alUUd CO 3HAYEHUEM
KOJIMYECTBEHHOW XapakTEepUCTUKU HOBOW  sBiseTcs HMH(OpMamus O KOIWYECTBE OOBEKTa
OIICHKU (CEeMaHTHUeCKOro cyOwnekTa). Paam cooOIIeHUS O KOJWYECTBE pEaNM3yeTCsl JTaHHOE
BBICKA3bIBaHUE: HOBOU SIBIIsIETCS MHPOPMAIUS O KOTUYECTBE, 3 O0BEKT KOJTMUYECTBEHHOU OIICHKU
BXOJIUT B TIPECYIITO3UIIAIO BRICKA3bIBAHUS.

Takum oOpa3om, ompeneieHHe [auana3oHa MHOTO3HAYHOCTH B Mpelaeiax 3aJaHHOM
CUHTaKCHYECKOW ()OPMBI CTAHOBUTCS BO3MOKHBIM TOJIBKO MPHU YUYETE COJIEPKATEIBHOU CTOPOHBI
3HaKa, JIEKCUYECKOT'O HamoJHEHHUS  3aJJaHHBIX CHUHTAKCHUECKUX  ITO3UIMH, ero
MOJIeJIE00pa3yIOIIMX KOMIIOHEHTOB. CTPyKTypa M 3HA4Y€HHE, BBICTYIAIONINE KaK JIBE CTOPOHBI
JIMHTBUCTUYECKOr0 3HAaKa, HEpasJesibHbl IIPU ONMCAHUM €IUHUL CHHTaKkcuca. B mepcrnekruse
MPEIOIaraeTcs TMPOBECTH JIMHTBOKOTHUBHBIA aHAJIW3 CTPYKTYPBI, KOTOpas SIBISETCS
OMOHHMMHYHOH 110 OTHOIIEHHUIO K OBITHHHON MOIEIH.
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